שמות פרק יד (א) וידבר יקוק אל משה לאמר: (ב) דבר אל בני ישראל וישבו ויחנו לפני פי החירת בין מגדל ובין הים לפני בעל צפן נכחו תחנו על הים: (ג) ואמר פרעה לבני ישראל נבכים הם בארץ סגר עליהם המדבר: (ד) וחזקתי את לב פרעה ורדף אחריהם ואכבדה בפרעה ובכל חילו וידעו מצרים כי אני יקוק ויעשו כן: (ה) ויגד למלך מצרים כי ברח העם ויהפך לבב פרעה ועבדיו אל העם ויאמרו מה זאת עשינו כי שלחנו את ישראל מעבדנו: (ו) ויאסר את רכבו ואת עמו לקח עמו: (ז) ויקח שש מאות רכב בחור וכל רכב מצרים ושלשם על כלו: (ח) ויחזק יקוק את לב פרעה מלך מצרים וירדף אחרי בני ישראל ובני ישראל יצאים ביד רמה: (ט) וירדפו מצרים אחריהם וישיגו אותם חנים על הים כל סוס רכב פרעה ופרשיו וחילו על פי החירת לפני בעל צפן: (י) ופרעה הקריב וישאו בני ישראל את עיניהם והנה מצרים נסע אחריהם וייראו מאד ויצעקו בני ישראל אל יקוק: (יא) ויאמרו אל משה המבלי אין קברים במצרים לקחתנו למות במדבר מה זאת עשית לנו להוציאנו ממצרים: (יב) הלא זה הדבר אשר דברנו אליך במצרים לאמר חדל ממנו ונעבדה את מצרים כי טוב לנו עבד את מצרים ממתנו במדבר: (יג) ויאמר משה אל העם אל תיראו התיצבו וראו את ישועת יקוק אשר יעשה לכם היום כי אשר ראיתם את מצרים היום לא תסיפו לראתם עוד עד עולם: (יד) יקוק ילחם לכם ואתם תחרישון: (טו) ויאמר יקוק אל משה מה תצעק אלי דבר אל בני ישראל ויסעו: 
רמב"ן שמות פרק יד (יג) כי אשר ראיתם את מצרים היום לא תוסיפו לראותם עוד - על דעת רבותינו היא מצות לא תעשה לדורות (מכילתא כאן). ואם כן יאמר הכתוב אל תיראו, התיצבו במקומכם וראו את ישועת ה' שיושיע אתכם היום מידם ואל תשובו לעבודתם, כי מצרים אשר ראיתם אותם היום הקב"ה מצוה אתכם עוד שלא תוסיפו ברצונכם לראותם מעתה ועד עולם. ותהיה מצוה מפי משה לישראל, ולא הוזכרה למעלה. וכן ולא ישיב את העם מצרימה למען הרבות סוס וה' אמר לכם לא תוסיפון לשוב בדרך הזה עוד (דברים יז טז), שהיא מצוה באמת, לא הבטחה: ספר המצוות לרמב"ם מצות לא תעשה מו והמצוה המ"ו היא שהזהירנו משכון בארץ מצרים לעולם כדי שלא נלמד כפירתם ושלא נלך בדרכיהם המגונים אצל התורה. והוא אמרו יתעלה (שופטי' יז) לא תוסיפון לשוב בדרך הזה עוד. וכבר נכפלה האזהרה בזה שלש פעמים. אמרו (מכילתא בשלח ירוש' סוכה רפ"ד) בשלשה מקומות הזהיר הקב"ה את ישראל שלא לשוב למצרים ובשלשה חזרו ובשלשה נענשו. אמנם השלשה מקומות אחד מהם אשר זכרנוהו. והשני אמרו יתעלה (ס"פ תבוא) בדרך אשר אמרתי לך לא תוסיף עוד לראותה. והשלישי אמרו (בשלח יד) אשר ראיתם את מצרים היום לא תוסיפו לראותם עוד עד עולם. ואע"פ שהנראה מן הדברים שהוא ספור באה הקבלה שהוא אזהרה.
רמב"ן שמות פרק יד (טו) מה תצעק אלי - אמר ר"א כי משה כנגד כל ישראל, שהיו צועקים לו, כמו שאמר ויצעקו בני ישראל אל ה'. וא"כ למה אמר מה תצעק אלי, ראוי להם לצעק. ואולי יאמר מה תניחם לצעוק דבר להם ויסעו, כי כבר אמרתי לך ואכבדה בפרעה (פסוק ד). ורבותינו אמרו (מכילתא כאן) שהיה משה צועק ומתפלל, והוא הנכון, כי לא ידע מה יעשה, ואף על פי שאמר לו השם ואכבדה בפרעה, הוא לא היה יודע איך יתנהג, כי הוא על שפת הים והשונא רודף ומשיג, והיה מתפלל שיורנו ה' דרך יבחר. וזה טעם מה תצעק אלי, שהיית צריך לשאל מה תעשה ואין לך צורך לצעוק, כי כבר הודעתיך ואכבדה בפרעה, ולא סיפר הכתוב צעקת משה, כי הוא בכלל ישראל:
שמות פרק טז פסוק ד ויאמר יקוק אל משה הנני ממטיר לכם לחם מן השמים ויצא העם ולקטו דבר יום ביומו למען אנסנו הילך בתורתי אם לא: רמב"ן למען אנסנו הילך בתורתי - אם ישמרו מצות התלויות בו שלא יותירו ממנו ולא יצאו בשבת ללקוט. לשון רש"י. ואיננו נכון, אבל הוא כמו שאמר (שם טז) המאכילך מן במדבר אשר לא ידעון אבותיך למען ענותך ולמען נסותך להטיבך באחריתך, כי נסיון הוא להם שלא היה בידם מזון, ולא יראו להם עצה במדבר רק המן, שלא ידעו מתחלה, ולא שמעו מאבותם, ויורד להם דבר יום ביומו וירעיבו אליו, ועם כל זה שמעו ללכת אחרי השם לא מקום לחם:
וככה אמר להם עוד (שם ב) וזכרת את כל הדרך אשר הוליכך ה' אלהיך זה ארבעים שנה במדבר למען ענותך ולמען נסותך לדעת את אשר בלבבך התשמור מצותיו אם לא, כי היה יכול להוליכם בדרך הערים אשר סביבותיהם והוליכם במדבר נחש שרף ועקרב (שם טו), ושלא יהיה להם לחם רק מן השמים דבר יום ביומו, לנסותם ולהטיב להם באחרונה, שיאמינו בו לעולם. וכבר פירשתי ענין הנסיון בפסוק והאלהים נסה את אברהם (בראשית כב א). והרב אמר במורה נבוכים (ג כד) לדעת כל יודע ולנסות היש תועלת בעבודת האל ואם יש בה ספוק צורך אם לא. ואם כן היה ראוי שיאמר "למען ינסה לדעת":
רמב"ן שמות פרק טז פסוק ו ודע כי יש במן ענין גדול, רמזוהו רבותינו במסכת יומא (עה ב) לחם אבירים אכל איש (תהלים עח כה), לחם שמלאכי השרת אוכלין, דברי ר' עקיבא. אמר לו ר' ישמעאל טעית, וכי מלאכי השרת אוכלין לחם, והלא כבר נאמר (דברים ט ט) לחם לא אכלתי ומים לא שתיתי, אלא לחם אבירים, לחם שנבלע באיברים. והענין הזה שאמר רבי עקיבא הוא, שקיום מלאכי השרת בזיו השכינה, וכן דרשו (שמו"ר לב ד) ואתה מחיה את כלם (נחמיה ט ו), מחיה לכלם. ועליו נאמר (קהלת יא ז) ומתוק האור, שישיגו בו באור טוב טעם. והמן הוא מתולדת האור העליון שנתגשם ברצון בוראו יתברך, ונמצא שאנשי המן ומלאכי השרת נזונין מדבר אחד. ור' ישמעאל תפשו מפני שקיומם אינו בדבר המתגשם מתולדת האור שהרי קיומם באור העליון עצמו, ומפני זה היו מוצאים טעם במן מכל מה שירצו, כי הנפש במחשבתה תדבק בעליונים ותמצא מנוח חיים ותפק רצון מלפניו:
ואמרו במכילתא (להלן פסוק כה) היום אין אתם מוצאים אותו אבל אתם מוצאים אותו לעולם הבא. וזה יסבול שני פירושים, שנאמר שיהיה בבני העולם הבא מי שלא הגיעה מעלתם ליהנות תמיד מזיו השכינה, ויהיה קיומם בדבר המתגשם מן הזיו ההוא, כמעלת דור המדבר שהשיגו לזיו השכינה בים, כמו שאמרו (במכילתא לעיל טו ב) ראתה שפחה על הים מה שלא ראה יחזקאל הנביא, ומאותה שעה נתעלית נפשם להתקיים בתולדותיו שהוא המן:
ויותר נכון שרמז הכתוב לדברי ר' אלעזר בן חסמא במלת היום שבני העולם הבא יהיה קיומם ביסוד המן שהוא הזיו העליון, כמו שאמרו (ברכות יז א) אין בו לא אכילה ולא שתיה אלא צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם והן נהנין מזיו השכינה. ובני העולם הבא יתקיימו בהנאתן מזיו השכינה בהדבקם בו בעטרה שבראשם. והעטרה היא המדה הנקראת כן שאמר בה הכתוב (ישעיה כח ה) יהיה ה' צבאות לעטרת צבי, ובה נאמר (שה"ש ג א) בעטרה שעטרה לו אמו. ורמזו על קיום בני העולם הבא, ורמזו על עיקר המן. ואמר הכתוב (תהלים עח כג - כה) ויצו שחקים ממעל ודלתי שמים פתח, וימטר עליהם מן לאכול ודגן שמים נתן למו, לחם אבירים אכל איש, וכן אמר (שם קה מ) ולחם שמים ישביעם שנראה מזה שיהיה הדגן הזה בשמים והורידו להם בפתיחת דלתיו, והוא מה שפירשתי שנתגשם האור, כי באור העליון יאמר הכתוב כלשון הזה נפתחו השמים ואראה מראות אלהים (יחזקאל א א). או שכבר היה בשמים, כמאמרם (אבות ה ו) שנברא בין השמשות:
שמות פרק יד (יט) ויסע מלאך האלהים ההלך לפני מחנה ישראל וילך מאחריהם ויסע עמוד הענן מפניהם ויעמד מאחריהם: (כ) ויבא בין מחנה מצרים ובין מחנה ישראל ויהי הענן והחשך ויאר את הלילה ולא קרב זה אל זה כל הלילה: (כד) ויהי באשמרת הבקר וישקף יקוק אל מחנה מצרים בעמוד אש וענן ויהם את מחנה מצרים: רמב"ן ויסע מלאך האלהים - אמר ר"א מלאך האלהים הוא השר הגדול ההולך בענן, והוא הכתוב עליו וה' הולך לפניהם יומם. וכאשר נסע המלאך הזה ההולך לפני מחנה ישראל וילך מאחריהם נסע עמוד הענן עמו, ויהי הענן והחשך בין מחנה למחנה ויאר לישראל את הלילה בעמוד האש כאשר עשה בשאר הלילות לעבור הים, כי בלילה עברו. ועל דעתי זה שאמר הכתוב "ויסע מלאך האלהים" היה בתחלת הלילה, "ומלאך האלהים ההולך לפני מחנה ישראל" רמז לבית דינו של הקב"ה, שנקראת מדת הדין "מלאך" במקומות מן הכתוב, והוא השוכן בעמוד האש, והולך לפניהם לילה להאיר להם, ועל כן הזכיר "האלהים". ויתכן שאינו נסמך, אבל הוא ביאור:
וראיתי במכילתא דר' שמעון בן יוחאי שאל רבי יונתן בן יוחאי את ר' שמעון בן יוחאי מפני מה בכל מקום כתוב "מלאך ה'" וכאן "מלאך האלהים", אמר לו, אין אלהים בכל מקום אלא דין וכו'. רמזו למה שאמרנו. והנה עתה נסע בעמוד האש מלפני מחנה ישראל והלך מאחריהם, ונסע עוד עמוד הענן מפניהם ויעמוד מאחריהם, והנה שני העמודים מאחריהם. ושב לבאר כי בא עמוד הענן הזה בין מחנה מצרים ובין מחנה ישראל, לומר שלא הפסיק עמוד הענן בין עמוד האש למחנה ישראל, אבל הפסיק בין מחנה מצרים ובין עמוד האש. ויהי הענן והחשך בין מחנה למחנה, והיה לישראל אור בעמוד האש אע"פ שהוא מאחריהם, מפני שהיה למעלה ולא היה עמוד הענן מפסיק אותו להם כאשר למצרים:
וזה טעם ויאר את הלילה, כי האיר להם הלילה, אבל לא כשאר הלילות לנחותם בדרך, כי לא היה הולך לפניהם. והיה זה, שאלו היה עמוד האש הולך לפני ישראל כשאר הלילות, ועמוד הענן בין מצרים ובין ישראל, היו ישראל ממהרים ללכת, והמצרים לא יראו ולא יבאו אחריהם, ועתה הלכו ישראל לאטם ואין המרחק רב ביניהם, והיו המצרים רואים את מחנה ישראל מתוך הענן והולכים אחריהם, כי יראו האש מתוך הענן, אלא שלא היו יכולים ליקרב אליהם מפני הפסק שני העמודים. וזה טעם ולא קרב זה אל זה כל הלילה:
ויהי באשמורת הבקר וישקף ה' אל מחנה וגו'. כי הסיר עמוד האש ממחנה ישראל כמנהג כל הימים, ושמו היום משקיף על מחנה מצרים, בינם ובין עמוד הענן אשר ישתמשו בו ישראל ביום. ויהם את מחנה מצרים בהשקיף עמוד האש עליהם, כי יגיע עליהם חומו הגדול ולהבה תלהט רשעים (תהלים קו יח). וכבר פירשתי במעשה בראשית (בראשית א ד) כי יסוד האש יקרא חשך, "והענן והחשך" הוא עמוד אש וענן, אבל עמוד האש היה מאיר לכל ישראל בעמודו, והיה עתה מחשיך למצרים מפני היותו בא בעמוד הענן אשר יחשיך עליו כשמש אשר הענן יכסנו. והנה עשה הכל בשני עמודים הללו. וזהו הנכון בפסוקים האלה:
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	The prohibition to live in Egypt is mentioned three times in the Torah. It is first found in Exodus.1 Before the splitting of the sea, Moses said to the people, "Don't be afraid! Stand firm and see G‑d's salvation that He will wreak for you today, for the way you have seen the Egyptians is [only] today, [but] you shall no longer continue to see them for eternity.'"

This is understood by the commentaries2 as a prohibition against returning to Egypt, and not merely as a prophecy that we will not see the might of the Egyptians again.

The second time we find the prohibition is in Deuteronomy. One of the prohibitions upon a Jewish king is that he may not acquire too many horses,3 "so that he will not bring the people back to Egypt in order to acquire many horses, for G‑d said to you, 'You shall not return that way any more.'"

Towards the end of Deuteronomy, the Torah details a litany of terrible curses that will befall the Jews should they not fulfill the commandments properly. The last verse of these curses reads4: "And G‑d will bring you back to Egypt in ships, through the way about which I had said to you, 'you will never see it again...'"

The Reasons Various reasons are given for this prohibition. Some of them are:

1. The people of Egypt were very immoral, as the verse states5: "Like the practice of the land of Egypt, in which you dwelled, you shall not do," and going to live there might influence the Jews in a negative way.6
2. The return of the Jews to Egypt would be an affront to G‑d, who specifically saved us from slavery there and removed us from there.7
3. The Arizal explains that wherever a Jew lives, he or she needs to extract the holiness that is "hidden" in that place and elevate it. When the Jews left Egypt, however, they emptied it of all holiness. TheTalmud8 states "they made it like a [bird] trap that has no grain, and like the depths [of the sea] which have no fish." Therefore, it is considered pointless for a Jew to live in Egypt, as he cannot accomplish any elevation of holiness there.9
The Consequences The Jerusalem Talmud10 tells us that the Jews ignored these verses three times, and each time there were tragic consequences.
The first was when the Jews of the Northern Kingdom of Israel, under the leadership of King Hosea ben Elah, appealed to Egypt for aid against the Assyrians. This was against the warnings of the prophet Isaiah:11 "Woe to those who go down to Egypt for aid, and who rely on horses and trust in chariots which are many, and on riders who are very strong, and they did not rely on the Holy One of Israel, and G‑d they did not seek… Now the Egyptians are men and not G‑d, and their horses are flesh and not spirit, and G‑d shall turn His hand, and the helper shall stumble and the helped one shall fall, and together all of them shall perish."

Shalmaneser, king of Assyria, found out that the Jews had appealed to Egypt and, taking it as a sign of rebellion, invaded the Northern Kingdom, conquering the land and exiling its ten tribes to distant lands. The ten tribes were never heard from again. For more on this, see End of the Kingdom of Israel.
The second time was after the destruction of the First Temple, whenJeremiah warned the Jews not to go down to Egypt. Unfortunately, the Jews, led by Yochanan ben Kare'ach, did not listen, and they went to Egypt, where they met tragedy. In the words of Jeremiah (42:15-16): "And now, therefore, hearken to the word of G‑d, O remnant of Judah, so said the Lord of Hosts, the G‑d of Israel: If you direct your faces to come to Egypt and you come to dwell there, the sword that you fear will overtake you there in the land of Egypt, and the famine that you are worried about shall overtake you there in Egypt, and there you shall die..." (See here for more on this sad episode.)

And the third time, after the destruction of the Second Temple, many Jews sought haven in Egypt. Fifty years later, the Roman Emperor Trajan destroyed that entire community.

Understanding the Historic Jewish Presence in Egypt
Nevertheless, despite these verses and the tragedies detailed above, we find that many G‑d-fearing Jewish communities were established in Egypt, and many leaders of the Jewish people lived there. To name some of them:Maimonides, The Radvaz (Rabbi Dovid ben Zimra, 1479-1589), Rabbi Betzalel Ashekenazi (author of the Shitah Mekubetezet, and teacher of the Arizal), and the Arizal (in his youth).

Several explanations have been given for this. Some of them are:

1. The prohibition applies only to returning to Egypt from Israel (thus reversing the path of the Exodus—see the second reason for the prohibition, above).12
2. Along these lines, some say that it's only forbidden to return to Egypt via the same route of 42 encampments that the Jews followed in the desert.13
3. Some say that the prohibition only applied when the people of Egypt were particularly immoral, but is not a prohibition for all times.14
4. In a similar vein, some say that since most of the native Egyptians were exiled by Sennacherib and the Assyrians, the prohibition no longer applies.15
5. Some explain that the prohibition only applied when the Jews lived in the Holy land, and not after the destruction of the Temples and the ensuing exiles.16
6. The Radvaz17 says that the actual Torah prohibition would be violated only if a person moved to Egypt with the intention of living there. But a person may move there for temporary asylum or while he does some business. Once a person is there, if he decides to stay, it is still forbidden but not as severe, as it involves no physical action. Therefore, if the economic situation is difficult in other lands or if the Jews in other lands are being persecuted, it is permissible for those already in Egypt to stay.

Despite all of this, there is a tradition18 that Maimonides signed his letters saying that he is one who "transgresses three commandments every single day" (the three verses mentioned above). Nevertheless, it seems that this was simply humility on his part, and that it was not actually forbidden, as we have explained.

The Details The entire land of Egypt is included in the prohibition.19
· One may go there for business or while on the way to another land. The prohibition is against settling there.20
· Similarly, one may go to Egypt for sightseeing or on any other temporary trip.21
· If the land of Egypt were to be conquered by a Jewish king under the guidance of a Sanhedrin, the prohibition would no longer apply. This is because at that point it would start being considered part of the Land of Israel.22
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